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His Supplication
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¨ÌÒi¬ÔGÌhgÔê—Ô®ÔÛ<vÌ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fVhÏ lVcnhvhË

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

for People of the Frontiers

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.
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“1”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@

,ÒpÒÔû˜ÌÔK¬eÛÔ®ÔÛ<vÒhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒfÌÔ¶ÌÔC–.jÌÔ:Ò@
oNhdH! fV lñÂÑ , >gA nv,n tVsJ& @

, fI uCj̃J lVciHÏ lö„ÂHkHË vh lñ¥L. , hsé<hv sHc& @

O God, bless Muhammad and his Household,

fortify the frontiers of the Muslims through Your might,
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,ÒhÒd˜ÌÔN¬pÔÛÂÔƒHjÒÔÈÔƒH fÌÔÆÔÛ<–jÌÔ:Ò@

,ÒhÒs¬ÔäÌÔY¬uÒÔ¢ƒÔHdÔƒHiÛÔL¬lÌÔK¬[ÌÔNÒjÌÔ:Ò@
, fI kÎV,dJ kæÈäHkHË lVciH vh j<hkHdD fòA& @

, u¢HdHÏ >kHË vh fI j<hkæVdJ ;HlG , sVaHv ;K# @

support their defenders through Your strength,

and lavish upon them gifts through Your wealth!
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“2”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@

,Ò;Òx˜Ì¬.uÌÔN–jÒÔÈÔÛL¬@
oNhdH! fV lñÂÑ , >gA nv,n tVsJ& @

, j¶NhnaHË vh fÎ™Ch @

O God, bless Muhammad and his Household,

increase their number,
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,Òha¬ñÒÔB¬hÒs¬Ô„ÌÔñÒÔéÒÔÈÔÛL¬@

,Òhp¬ÔVÛõ¬pÒÔ<¬cÒjÒÔÈÔÛL¬@
, s±púHË vh jÎC , fV˜h ;K& @

, hxVh́ , [<hkäúHË vh lñ¥L @

hone their weapons,

guard their territory,
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,Òhl¬ÔÁÒÔU¬pÔÒ<¬lÒÔéÒÔÈÔÛL¬@

,ÒhÒ.g˜ÌÔT¬[ÒÔÂ¬Ô¶ÒÔÈÔÛL¬@,ÒnÒf˜ÌÔV¬hÒl¬ÔVÒiÛÔL¬@
, k™<bkHB̀dV sHc& @

, [Â¶úHË vh fI iL. Î̀<kN nÍ& @, ;HvaHË vh v, fI vhÍ ;K& @

defend their midst,

unite their throng, arrange their affair,
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,Ò,ƒhjÌÔV¬fÒÔÎ¬ÔKÒlÌÔ,ÒÌiÌÔL¬@

,ÒjÒÔ<Òp–ÔN¬fÌÔ¥ÌÔÔ™ÔƒHdÒÔÜÌlÔÛ<MÒ.kÌÔÈÌÔL¬@
, >b,rI >kHË vh D̀ nv D̀ fVsHË& @

, sòéD.iHaHË vh fI jÁÈHdD ;HvsHc fHù& @

send them supplies in a steady string,

undertake Yourself to suffice them with provisions,
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,Òhu¬†ÛÔN¬iÛÔL¬fÌÔHgÔÁ–û¬ÔVÌ@

,ÒhÒuÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬fÌÔHgû–Ô<¬Ì@
, fI dHvÏ o<n kÎV,lÁNaHË sHc& @

, fI. a¥ÎäHdD lNnaHË nÍ& @

support them with victory,

help them with patience,
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,Òhg¬Ô¢ÛÔT¬gÒÔÈÛÔL¬TRÌhg¬ÔÂÒÔ¥¬ÔVÌ@

“3”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@
, >kHË vh nv ]HvÍ.[<dD& nrJ̃.k§V uÁHdJ tVlH# @

oNhdH! fV lñÂÑ , >‰ lñÂÑ nv,n tVsJ& @

and give them subtlety in guile!

O God, bless Muhammad and his Household,
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,ÒuÒÔV˜Ìt¬ÔÈÔÛL¬lÔƒH ÎÒ¬ÔÈÒÔ„ÔÛ<ËÒ@

,ÒuÒÔ„˜ÌÔÂ¬ÔÈÔÛL¬lÔƒH ̈ƒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÔÛ<ËÒ@
, >kîI vh fI >Ë [Hi„ÁN fI >kHË. fúÁHsHË @

, >kîI vh kÂD.nhkÁN& fI >kHË fÎHl<c @

give them the knowledge of that of which they are ignorant,

teach them what they do not know,



1 3

,ÒfÒÔû˜ÌÔV¬iÛÔL¬lÔƒH ̈ƒdÛÔä¬ûÌÔVÛ,ËÒ@

“4”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒhgÌÔI‹@
, >kîI vh fÎÁA kNhvkN& köäJ fI. >Ë fÎÁHaHË ;K# @

oNhdH! fV lñÂÑ , >gA nv,n tVsJ& @

and show them what they do not see!

O God, bless Muhammad and his Household,



1 4

,ÒhÒk¬ÔöÌÔÈÌÔL¬uÌÔÁ¬ÔNÒgÌÔÆƒÔH¤mÌÔÈÌÔLÛhg¬Ô¶ÒÔNÛ,–

bÌ;¬ÔÔVÒnÛk¬ÔÎÔƒHiÛÔLÛho¬ÒÔN…huÒÔÜÌhg¬Ô®ÒÔVÛ,vÌ@
, iÁæHÊ fVo<vn fH naÂK&

dHn nkÎHÏ. oNuI.=V tVdF.;Hv vh hc oHxVaHË fäV& @

make them forget when they meet the enemy

to remember this cheating and delusive world of theirs,
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,Òhl¬ÔPÛuÒÔK¬rÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

oÒÔ¢ÒÔVƒhèÌhg¬ÔÂÔƒH‰Ìhg¬Ô™ÒÔéÔÛ<ËÌ@
, hkNdúI lH‰ téÁI.hkæÎC vh

hc w™ñI. ngúHË lñ< ;K @

erase from their hearts

the thought of enchanting possessions,
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,Òh[Ô¬¶ÒÔGÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ

kÔÛû¬ÔFÒhÒu¬ÔÎÔÛÁÌÔÈÌÔL¬@
, fÈúJ vh fVhfV

]úÂúHË rVhv nÍ& @

place the Garden

before their eyes,
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,ÒgÒÔ<˜Ìó¬lÌÔÁ¬ÔÈÔƒH ̈ÌÒf¬ÔûÔƒHvÌiÌÔL¬lÔƒH hÒu¬ÔNÒn¬èÒ

t‹ÔÎÔÈÔƒH lÌÔK¬lÒÔöÔƒH;ÌÔKÌho¬ÛÔ„¬ÔNÌ@
, >kîI vh nv fÈúJ tVhiL. ;VnÍ.hÏ›

hc löH;K hfNÏ @

and display to their sight that part of it which You hast prepared

for them - the homes of everlastingness



1 8

,ÒlÒÔÁÔƒHcÌ‰Ìhg¬Ô¥ÒÔVƒhlÒÔÜÌ@

,Òhp¬ÛÔ<vÌhp¬ÌÔöÔƒHËÌ@
, sVhiHÏ hv[ÂÁN @

, p<vdHË cdäHv,Ï @

and mansions of honour,

the beautiful houris,



1 9

,Òḧ¬Ò.kÔ¬ÈƒÔHvÌhg¬ÔÂÔÛ¢–ÔVÌnÒÖÌ

fÌÔHÒk¬Ô<ƒh.ßÌḧ¬Òa¬ÔVÌfÒÔÜÌ@
, kÈViHÏ v,hË. aNÍ&

fH >aHlÎNkD.iHÏ vkæHvk+& @

the rivers gushing forth

with all sorts of drinks,
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,Òḧ¬Òa¬ÔíÔƒHvÌhg¬ÔÂÛÔéÒÔNÒg˜ÌÔÎÒÔÜÌ

fÌÔûÛÔÁÔÛ<́ÌhgÔê–ÔÂÒÔVÌ@
, nvoéHkD fH aHô , fVø >,dòéI&

iÂVhÍ fH lÎ<Í.iHÏ =<kH=<Ë& nv fVhfV ndN=HkúHË fÁÂHdHË& @

the trees hanging,

low with all kinds of fruits -
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pÒÔj…̈ƒdÒÔÈÔÛL–hÒpÒÔNÙ

lÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬fÌÔḦ¬Ìn¬fÔƒHvÌ@
jH iÎ} ;NhÊ hc >kHË

>iÁ+. ú̀J ;VnË fI naÂK k¥ÁN& @

lest any of them think

of turning his back
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,Ò̈ƒÎÛÒÔN˜ÌëÒkÒÔ™¬ÔöÒÔIÛ.,

uÒÔK¬rÌÔV¬.kÌÔI‹.fÌÔ™ÌÔVƒhv@̂
, t¥V =VdC hc iÂH,vn vh

fI oHxVù kæBvhkN# @

or suggest to himself

to flee his opponent!
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“5”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–ht¬Ô„ÔÛG¬fÌÔBƒgÌÔ:ÒuÒÔNÛ,–iÛÔL¬@

,Òhr¬Ô„ÌÔL¬uÒÔÁ¬ÔÈÔÛL¬hÒz¬Ô™ÔƒHvÒiÛÔL¬@
oNhdH! fI säF >Ë hl<v& naÂÁHkúHË vh nv iL a¥K& @

, nsJ rNvè >Ë. kHf¥HvhË vh hc hdúHË [Nh sHc& @

O God, defeat their enemy through that,

trim their nails from them,
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,ÒtÒÔV˜ÌØ¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÔÛL¬,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhÒs¬Ô„ÌÔñÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

,Òho¬Ô„ÒÔU¬,ÒeƒÔH¤mÌÔRÒhÒt¬ÔáÌÔNÒjÌÔÈÌÔL¬@
, fÎK naÂK , [Á+.htChvaHË tHw„I hkNhc& @

, fÁNiHÏ ngúHË vh hc [H fV ;K& @

separate them from their weapons,

pull out the firm ties from their hearts,
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,ÒfÔƒHuÌÔN¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÔÛL¬,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhÒc¬,ÌnÒjÌÔÈÌÔL¬@

,ÒpÒÔÎ˜ÌÔV¬iÛÔL¬t‹sÛÔäÔÛ„ÌÔÈÌÔL¬@
, lÎHË >kHË , >b,rI.iHaHË n,vÏ hkNhc& @

, nv tÁ<Ë [ÁæD.aHË sV=VnhkúHË sHc& @

keep them far away from their stores,

bewilder them in their roads,



26

,ÒqÒÔ„˜ÌÔ„¬ÔÈÔÛL¬uÒÔK¬,Ò[¬ÔÈÌÔÈÌÔL¬@

,Òhr¬Ô¢ÒÔU¬uÒÔÁ¬ÔÈÔÛLÛhg¬ÔÂÒÔNÒnÒ@
, hc lÆûNaHË =ÂVhiúHË ;K& @

, ;Â: vh hc >kHË r¢U tVlH& @

turn them astray from their direction,

cut off reinforcements from them,
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,Òhk¬ÔÆÔÛW¬lÌÔÁ¬ÔÈÔÛLÛhg¬Ô¶ÒÔNÒnÒ@

,Òhl¬Ô±Ò¬.hÒt¬ÔáÌÔNÒjÒÔÈÔÛLÛhgÔV—u¬ÔFÒ@
, hc j¶NhnaHË f¥HÍ& @

, ngúHË vh hc fÎL , jVõ V̀ ;K# @

chop them down in numbers,

fill their hearts with terror,
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,Òhr¬ÔäÌÔQ¬hÒd¬ÔNÌdÒÔÈÔÛL¬uÒÔKÌhg¬ÔäÒÔö¬ÔXÌ@

,Òho¬ÔCÌÊ¬hÒ.g¬ÔöÌÔÁÒÔéÒÔÈÔÛL¬uÒÔKÌhgÔÁÔ—¢¬ÔRÌ@
, rNvjúHË vh hc t¶HgÎJ u„ÎI lVcnhvhË fHc nhv& @

, cfHkúHË vh hc sòK u„ÎI >kHË. fäÁN& @

hold back their hands from stretching forth,

tie back their tongues from speaking,
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,ÒaÒÔV˜Ìn¬fÌÔÈÌÔL¬lÒÔK¬oÒÔ„¬Ô™ÒÔÈÔÛL¬@

,ÒkÒÔ¥˜ÌÔG¬fÌÔÈÌÔL¬lÒÔK¬,Òvƒh¤MÒ.iÛÔL¬@
, fH a¥öJ o<vnkúHË& =V,Í ú̀J sVaHË vh V̀h;ÁNÍ sHc& @

, a¥öJ. >kHË vh lHdI uäVè ndæVhË sHc& @

"scatter by them the ones behind them" (8:57),

make them a lesson for those beyond them,
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,Òhr¬Ô¢ÒÔU¬fÌÔòÌÔC¬dÌÔÈÌÔL¬

hÒx¬ÔÂÔƒHßÒlÒÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÒiÛÔL¬@
, fH o<hvÏ , cf<kD >kHË&

>vc,iHÏ ;öHkD vh ;I S̀ hc >kÈHdÁN r¢U ;K# @

and through their degradation

cut off the hopes of those who come after them!
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“6”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–uÒÔÆ˜ÌÔL¬hÒv¬pÔƒHÊÒkÌÔöÔƒH¤mÌÔÈÌÔL¬@

,ÒdÒÔä˜ÌÔS¬hÒw¬Ô±ƒãÒvÌ[ƒÔHgÌÔÈÌÔL¬@
oNhdH! ckHkúHË vh uÆÎL sHc& @

, w„F lVnhkúHË vh oú: ;K& @

O God, make the wombs of their women barren

dry up the loins of their men,
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,Òhr¬Ô¢ÒÔU¬kÒÔö¬ÔGÒnÒ,ƒh¤f˜ÌÔÈÌÔL¬

,ÒhÒkÔ¬¶ÔƒHlÌÔÈÌÔL¬@
, köG. ]ÈHvH̀dHË , =H, , =<s™ÁNaHË vh

r¢U tVlH& @

cut off the breeding of their mounts

and their cattle,
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¨ƒjÒÔH¬bÒË¬gÌÔöÒÔÂÔƒH¤mÌÔÈÌÔL¬t‹rÒÔ¢¬ÔV@̂

,Ò̈ƒ̈ÌÒv¬qÌÔÈÌÔL¬t‹kÒÔäÔƒHè@̂
fI >sÂHkúHË h[HcÍ fHvdNË& @

, fI. clÎÁúHË voûJ v,dÎNË lNÍ# @

and permit not their sky to rain

or their earth to grow!
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“7”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒrÒÔ<˜ÌfÌÔBƒgÌÔ:Ò

lÌÔñÔƒH‰ÒhÒi¬ÔGÌḧ¬Ìs¬Ô±ƒÊÌ@
oNhdH! fI hdK hl<v

jNfÎV lö„ÂHkHË vh kÎV, fòA& @

O God, through that strengthen

the prowess of the People of Islam,
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,ÒpÒÔû˜ÌÔK¬fÌÔI‹nÌdÔƒHvÒiÛÔL¬@

,ÒeÒÔÂ˜ÌÔV¬fÌÔI‹hÒl¬Ô<ƒhgÒÔÈÛÔL¬@
, aÈViHdúHË vh hsé<hv sHc& @

, hl<hgúHË vh tC,kD nÍ& @

fortify their cities,

increase their properties,
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,ÒtÒÔV˜Ìy¬ÔÈÔÛL¬uÒÔK¬lÔÛñÔƒHvÒfÒÔéÌÔÈÌÔL¬gÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÒjÌÔ:Ò@

,ÒuÒÔK¬lÔÛÁÔƒHfÒÔBÒjÌÔÈÌÔL¬gÌÔ„¬ÔòÒÔ„¬Ô<Ò.ÖÌfÌÔ:Ò@
, oHxVaHË vh hc [Á+ fH naÂK fVhÏ fÁN=ÎJ& @

, hc ;Hvchv fH >kHË fVhÏ o„<è.;VnË [ÈJ vhc , kÎHc o<nè >s<nÍ ;K› @

give them ease from their fighting to worship You

and from their warfare to be alone with You,
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pÒÔj…̈ƒdÛÔ¶¬ÔäÒÔNÒ

t‹fÌÔÆÔƒH.ßÌḧ¬Òv¬°ÌyÒÔ,¬Û.µÒ@
jH nv sVhsV clÎK

[C j< V̀séA kú<n& @

so that none will be worshipped

in the regions of the earth but You
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,Ò̈ƒjÛÔ¶ÒÔ™–ÔVÒ̈ÌÒpÒÔNl̂ÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬

[ÒÔä¬ÔÈÒÔÜÙnÛ,kÒÔ:Ò@
, w<vjD hc >kHË

[C fVhÏ j< fI oHµ köHdN# @

and no forehead of theirs may be rubbed

in dust for less than You!
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“8”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hy¬ÔCÛfÌÔ¥ÔÛG˜ÌkÔƒHpÌÔÎÒÔÜˆ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔDÒ
oNhdH! iV kHpÎI

hc lö„ÂHkHË vh&

O God, send out the Muslims

of every region on raids
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uÔÒ„ƒlÒÔK¬fÌÔHÌcƒh¤mÌÔÈÌÔL¬

lÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ@
fI [Á+ fH lúV;HkD ;I

nv fVhfVaHË iöéÁN fNhv& @

against the idolaters

who face them!



4 1

,ÒhÒl¬ÔNÌn¬iÛÔL¬fÌÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜˆ

lÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌµÒlÔÛV¬nÌt‹ÔDÒ@
, >kHË vh hc [HkF o<n fI tVaéæHkD ;I

Î̀HD̀ nv>dÁN lNn tVlH& @

Reinforce them with angels

in ranks from You,
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pÒÔj…dÒÔ¥¬ÔúÌÔ™ÔÛ<iÛÔL¬hÌgƒlÔÛÁ¬ÔÆÒÔ¢ÒÔUÌhgÔé—ÔVƒhãÌ

rÒÔé¬ÔGHÚt‹hÒv¬qÌÔ:Ò,ÒhÒs¬ÔVÚh @
jH naÂÁHË. vh fI n,vjVdK kÆ¢I >fHn clÎK tVhvÏ niÁN& , fH ;úéK

, hsHvjúHË& clÎÁJ vh hc g<ë ,[<n >kHË oHgD ;VnÍ , H̀µ kÂHdÁN& @

till the idolaters are routed by them to the end of the land,

slain in Your earth or taken captive,
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hÒ,¬dÛÔÆÌÔV—,hfÌÔHÒk–Ô:ÒhÒk¬ÔJÒhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹Ï

¨ƒhÌgƒÔIÒhÌ¨…hÒk¬ÔJÒ,Òp¬ÔNÒµÒ̈ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔ:Ò@
dH hdK ;I hrVhv ;ÁÁN fI hdK ;I j< oNhdD

, yÎV j< oNhdD kÎöJ& jÁÈHdD , iÂéH kNhvÏ# @

or till they admit that You art God, other than whom

there is no god, You alone, who hast no associate!
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“9”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,Òhu¬ÔÂÔÛL¬fÌÔBƒgÌÔ:ÒhÒu¬ÔNƒh¤MÒ.µÒ

t‹hÒr¬Ô¢ƒÔHvÌhg¬ÔäÌÔ±ƒnÌ@lÌÔKÒhg¬ÔÈÌÔÁ¬ÔNÌ,ÒhgÔV—,ÊÌ
oNhdH! hdK sVk<aJ vh fV iÂI naÂÁHkJ uÂ<lÎJ̃ fNÍ›

nv hxVh́ iÂI. ;ú<viH& @hc iÁN , v,Ê&

O God, include in this Your enemies

in the regions of the lands, the Indians, the Byzantines,



45

,ÒhgÔé—ÔV¬µÌ,Òho¬ÒÔÔCÒvÌ,Òhp¬ÒÔäÒÔAÌ

,ÒhgÔÁÔ—<fÔÒÜÌ,ÒhgÔC–k¬Ô{Ì,ÒhgÔö–ÔÆÔƒHgÌÔäÒÔÜÌ
, jVµ&, oCv& , päúI&

, k<fI& , ckæäHv&, sÆHgäI&

the Turks, the Khazars, the Abyssinians,

the Nubians, the Zanjis, the Slavs,



46

,ÒhgÔN–dÔƒHgÌÔÂÒÔÜÌ,ÒsÔƒH¤mÌÔVÌhÛlÒÔLÌhgÔú˜ÌÔV¬µÌ@

hÒg–ÔB‹dÔKÒèÒ¬Ô™ƒD hÒs¬ÔÂÔƒH¤,MÛiÛÔL¬,ÒwÌÔ™ÔƒHjÛÔÈÔÛL¬@
, ndHgÂI, ndæV x<hdT lúV;ÎK& @

>kHË ;I kHÊ , kúHË , h,wHtúHË fV lH Á̀ÈHË. hsJ& @

the Daylamites, and the rest of the idol-worshipping nations,

those whose names and attributes are concealed,



47

,ÒrÒÔN¬hÒp¬ûÒÔÎ¬ÔéÒÔÈÔÛL¬fÌÔÂÒÔ¶¬ÔVÌtÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒhÒa¬ÔVÒt¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬fÌÔÆÔÛN¬vÒjÌÔ:Ò@
, j< fI nhkA o<n >kHË vh aÂHvÍ ;VnÍ.hÏ& @

, fI rNvjJ fI >kHË >=HiD# @

but whom You countest in Your cognizance

and overseest through Your power!



48

“01”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–ha¬Ô®ÒÔGÌhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔšÒ

fÌHg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔDÒ
oNhdH! lúV;HË vh hc nséÎHfD

fI sVclÎK lö„ÂHkHË

O God, distract the idolaters

from reaching for



49

uÒÔK¬jÒÔÁÔƒH,Û‰ÌhÒx¬ÔVƒh́Ìhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒ@

,ÒoÔÛB¬iÛÔL¬fÌÔHgÔÁ–ÔÆ¬ÔWÌuÒÔK¬jÒÔÁÒÔÆ—ÔûÌÔÈÌÔL¬@
fI ndæV lúV;HË =VtéHv sHc& @

, >kHË vh fH ;HséK uNnaHË& hc ;HséK lö„ÂHkHË [„<=ÎV fHù& @

the borders of the Muslims through the idolaters,

bar them from cutting them down through being cut down,
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,ÒeÒÔä˜ÌÔ¢¬ÔÈÔÛL¬fÌHg¬Ô™ÔÛV¬rÒÔÜÌ

uÒÔKÌḧ¬Ìp¬ÔéÌÔúÔƒHnÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
, fH V̀h;ÁNÍ. ;VnË >kHË&

hc =Vn >lNkúHË u„ÎI lö„ÂHkHË fHcnhv# @

and hold them back from massing together

against them through dissension!
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“11”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÒo¬ÔGÌrÛÔ„ÔÛ<fÒÔÈÔÛL¬lÌÔKÒḧ¬ÒlÒÔÁÒÔÜÌ@

,ÒhÒf¬ÔNƒhkÒÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÆÔÛÔ<–.ÖÌ@
oNhdH! n‰.iHaHË vh hc >vhlA jÈD sHc& @

, fNË.iHaHË vh hc j<hkHdD fD.fÈVÍ. ;K& @

O God, empty their hearts of security

and their bodies of strength,



5 2

,ÒhÒb¬iÌÔG¬rÛÔ„ÔÛ<fÒÔÈÔÛL¬

uÒÔKÌḧ¬Ìp¬ÔéÌÔÎÔƒH‰Ì@
, r„<fúHË vh

hc ]HvÍ.[<dD yHtG sHc& @

distract their hearts from thinking

of stratagems,



53

,ÒhÒ,¬iÌÔK¬hÒv¬;ÔƒHkÔÒÈÛÔL¬

uÒÔK¬lÔÛÁÔƒHcÒ.gÒÔÜÌhgÔV˜Ì[ƒÔH‰Ì@
, hkNhlúHË vh hc hdöéHnË 

nv fVhfV v[H‰ hs±Ê söJ ;K# @

make their limbs too feeble

for clashing with men,
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,Ò[ÒÔä˜ÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬

uÒÔK¬lÔÛÆÔƒHvÒuÒÔÜÌḧ¬Òf¬Ô¢ƒÔH‰Ì@
>kHË vh

hc ;<fÎNË ngÎVhË féVsHË& @

make them too cowardly

for contending with champions,
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,Òhf¬Ô¶ÒÔE¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬[ÔÛÁ¬ÔNÚh

lÌÔK¬lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÌÔ:Ò
, såHiD hc tVaéæHkJ

fH uBhfD hc uBhã.iHdJ vh

send against them a troop

of Your angels



56

fÌÔäÒÔH¬õl̂ÌÔK¬fÒÔH¬sÌÔ:Ò@

;ÒÔÔ™ÌÔ¶¬Ô„ÌÔ:ÒdÒÔ<¬ÊÒfÒÔN¬v@̂
u„ÎI >kHË fVhkæÎC› @lHkÁN ;HvÏ ;I

v,c [Á+ fNv hkíHÊ nhnÏ& )haHvÍ fI >dI 321 s<vÍ >‰ uÂVhË hsJ(@

with some of Your severity

as You didst on the Day of Badr,



57

jÒÔÆ¬Ô¢ÒÔUÛfÌÔI‹nƒhfÌÔVÒiÛÔL¬@

,ÒéÒ¬ûÛÔNÛfÌÔI‹aÒÔ<¬;ÒÔÔéÒÔÈÔÛL¬@
jH fI hdK säF fÁÎHkúHË vh r¢U ;ÁD& @

, a<;éúHË vh vdúI.;K sHcÏ& @

so that through it You mayest cut off their roots,

harvest their thorns,



58

,ÒjÛÔ™ÒÔV˜ÌØÛfÌÔI‹uÒÔNÒnÒiÛÔL¬@

“21”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,Òhl¬ÔCÛì¬lÌÔÎÔƒHiÒÔÈÔÛL¬fÌÔHg¬Ô<ÒfÔƒH¤MÌ@
, [Â¶ÎéúHË vh V̀h;ÁNÍ ;ÁD# @

oNhdH! >ã.iHÏ >kHË vh fI ,fH& @

and disperse their number!

O God, mix their waters with pestilence



59

,ÒhÒx¬Ô¶ÌÔÂÒÔéÒÔÈÔÛL¬fÌÔḦ¬Òn¬,ƒh¤MÌ@

,Òhv¬ÊÌfÌÔ±ƒnÒiÛÔL¬fÌÔHg¬ÔòÔÛöÔÛ<́Ì@
, o<vh;úHË vh fI fÎÂHvÏ.iH lò„<£ ;K& @

, aÈViHaHË vh fI clÎK tV,fV& @

and their foods with maladies,

hurl down their cities,
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,ÒhÒgÌÔP–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH fÌÔHg¬ÔÆÔÛBÛ,́Ì@

,Òht¬ÔVÒu¬ÔÈÔƒH fÌÔHg¬ÔÂÔÛñÔÛ<‰Ì@
, Î̀<séI fV >Ë aÈViH sÁ+ , vd+ fäHvhË& @

, fI. rñ¢D , oú: sHgD f¥<fHË& @

harass them with peltings,

hinder them through drought,
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,Òh[Ô¬¶ÒÔG¬lÌÔ,ÒÒiÛÔL¬t‹hÒpÒÔW˜ÌhÒv¬qÌÔ:Ò

,ÒhÒf¬Ô¶ÒÔNÌiÔƒH uÒÔÁ¬ÔÈÔÛL¬@
, >b,rI >kHË vh nv oHgD.jVdK

, n,vjVdK clÎK. rVhv nÍ& @

place their supplies in the most ill-omened part of Your earth

and the farthest from them,



62

,Òhl¬ÔÁÒÔU¬pÛûÔÛ<kÒÔÈÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬@hÒwÌÔä¬ÔÈÔÛL¬

fÌÔHg¬ÔíÔÛ<.ßÌhg¬ÔÂÔÛÆ‹ÔDÌ,ÒhgÔö—ÔÆ¬ÔLÌḧ¬Ò.g‹ÔDÌ@
, n\iHÏ >Ë clÎK vh hc p™HzJ >kHË lÁU ;K& @, >kÈH vh

fI =VsÁæD. nhmL& , fÎÂHvÏ nvnkHµ n]Hv sHc# @

bar them from its fortresses, and strike them

with constant hunger and painful illness!
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“31”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒhÒd—ÔÂÔƒH yÔƒHcˆ

yÒÔCƒhiÛÔL¬lÌÔK¬hÒi¬ÔGÌlÌÔ„–ÔéÌÔ:Ò@
oNhdH! iV vclÁNÍ.hÏ

hc hiG >dÎÁJ& @

O God, if a warrior

from the people of Your creed wars against them



64

hÒ,¬lÔÛíÔƒHiÌÔN[̂ƒÔHiÒÔNÒiÛÔL¬

lÌÔK¬hÒ.j¬ÔäÔƒH.ßÌsÛÔÁ–ÔéÌÔ:Ò@
dH líHiNÏ hc Î̀V,hË sÁé̃J

fH >kHË [Á+ ;ÁN& @

or a struggler from the followers

of Your prescriptions struggles against them



65

gÌÔÎÒÔ¥ÔÛ<ËÒn‹dÔÁÔÛ:Òḧ¬Òu¬Ô„ƒ@

,ÒpÌÔC¬fÔÛ:Òḧ¬Ò.r¬Ô<ƒÏ @
jH ndÁJ fVjV& @

, pCã , =V,iJ kÎV,lÁNjV& @

so that Your religion may be the highest,

Your party the strongest,



66

,ÒpÒÔ§—Ô:Òḧ¬Ò,¬tƒ@

tÒÔ„ÒÔÆ˜ÌÔIÌhg¬ÔÎÔÛö¬ÔVÒ@,ÒiÒÔÎ˜ÌÔDM¬gÒÔIÛḧ¬Òl¬ÔVÒ@
, kûÎF n,séHË ;HlG.jV fHaN& @

h, vh >sHkD Î̀A >,v& @, ;Hv vh fVhdA lÈÎH̃ sHc& @

and Your share the fullest,

cast ease to him, arrange his affair,



67

,ÒjÒÔ<Òg–ÔIÛ.,fÌÔHgÔÁ—Ôí¬ÔPÌ@

,ÒjÒÔòÒÔÎ–ÔV¬gÒÔIÛḧ¬Òw¬ÔñÔƒHãÒ@
, Î̀V,cdA vh uÈNÍ.nhv fHù& @

, fVhÏ h, dHvhË , iÂÁúÎÁHË fV=CdK& @

attend to him by granting success,

select for him his companions,



68

,Òhs¬ÔéÒÔÆ¬Ô<Ì.gÒÔIÛhgÔ§–ÔÈ¬ÔVÒ@

,ÒhÒs¬ÔäÌÔY¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌTRÌhgÔÁ–Ô™ÒÔÆÒÔÜÌ@
, ú̀éA vh r<Ï ;K& @

, nv>lNù vh ;HlG tVlH& @

strengthen his back,

75.lavish upon him livelihood,



69

,ÒlÒÔé˜ÌÔ¶¬ÔIÛfÌÔHgÔÁ–ÔúÔƒH£Ì@

,ÒhÒx¬ÔTÌuÒÔÁ¬ÔIÛpÒÔVƒhvÒ.ÖÒhgÔú–Ô<¬ØÌ@
, h, vh fI kúH£ , oVl̃D fÈVÍ.lÁN sHc& @

, >jA a<Ø fI. nkÎH , lH‰ , lÁH‰ vh hc h, tV, kúHË& @

give him enjoyment of joyous vitality,

cool for him the heat of yearning,
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,ÒhÒ[ÌÔV¬ÍÛlÌÔK¬yÒÔL˜Ìhg¬Ô<Òp¬ÔúÒÔÜÌ@

,ÒhÒk¬ÔöÌÔI‹bÌ;¬ÔVÒḧ¬Òi¬ÔGÌ,Òhg¬Ô<Ò.gÒÔNÌ@
, hc hkN,Í jÁÈHdD Á̀HÍ nÍ& @

, dHn cË , tVckN vh hc oHxVù fCnhÏ# @

give him sanctuary from the gloom of loneliness,

make him forget the remembrance of wife and child,
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“41”,Òh¬.eÛÔV¬gÒÔIÛ.,pÔÛö¬ÔKÒhgÔÁ˜ÌÔÎ–ÔÜÌ@

,ÒjÒÔ<Òg–ÔIÛ.,fÌÔHg¬Ô¶ÔƒHtÌÔÎÒÔÜÌ@
, pöK kÎJ̃ vh fVhdA hkéòHã ;K& @

, uHtÎéA vh uÈNÍ.nhv a<&@

pass along to him an excellent intention,

attend to him with well-being,



72

,ÒhÒw¬ÔñÌÔä¬ÔIÛhgÔö–Ô±ƒlÒÔÜÒ@

,ÒhÒu¬Ô™ÌÔI‹lÌÔKÒh[¬ÛÔä¬ÔKÌ@
, s±lJ vh iÂVhiA tVlH& @

, hc jVsÎNË& kæHiA nhv& @

make safety his companion,

release him from cowardice,



73

,ÒhÒ.g¬ÔÈÌÔÂ¬ÔIÛh[¬ÛÔV¬hÒ.ÖÒ@,Òhv¬cÛr¬ÔIÛhgÔú˜ÌÔN–ÖÒ@

,ÒhÒd˜ÌÔN¬ÍÛfÌÔHgÔÁ—Ôû¬ÔVÒ.ÖÌ@
, [VÅè vh fI h, hgÈHÊ ;K& @, kÎV,lÁNÏ vh v,cdA tVlH& @

, h, vh fI Î̀V,cÏ dHvÏ nÍ& @

inspire him with boldness, provide him with strength,

support him with help,



74

,ÒuÒÔ„˜ÌÔÂ¬ÔIÛhgÔö˜ÌÔ,ÒÒ,ÒhgÔö—ÔÁÒÔKÒ@

,ÒsÒÔN˜Ìn¬ÍÛ.TRÌhp¬ÛÔ¥¬LÌ@
, vhÍ.iH , v,ù.iHÏ. hs±lD vh fI h, fÎHl<c& @

, vhÍ aHdöéI vh nv nh,vÏ.;VnË fI h, fÁÂH& @

teach him right conduct and the norms of the Sunna,

point him straight in judgement,



75

,Òhu¬ÔCÌ‰¬uÒÔÁ¬ÔIÛhgÔV˜ÌdÔƒH¤MÒ@

,ÒoÒÔ„˜ÌÔû¬ÔIÛlÌÔKÒhgÔö—ÔÂ¬Ô¶ÒÔÜÌ@
, vdH vh hc h, fVxV́ ;K& @

, hc aÈVè , o<nkÂHdD viHdA tVlH& @

remove from him hypocrisy,

purify him from seeking fame,



76

,Òh[Ô¬¶ÒÔG¬tÌÔ¥¬ÔVÒÍÛ.,,ÒbÌ;¬ÔVÒÍÛ.,,ÒzÒÔ¶¬ÔÁÒÔIÛ.,

,ÒhÌrÔƒHlÒÔéÒÔIÛ.,t‹ÔÎÔ:Ò,ÒgÒÔ:Ò@
, hkNdúI , b;V , löHtVè , hrHléA vh

nv vhÍ oúÁ<nÏ o<n , fVhÏ o<n rVhv nÍ# @

and make his thinking and remembrance, his departing

and his staying, be in You and for You!



77

“51”tÒÔHÌbƒh wÔƒH¤´–uÒÔNÛ,–µÒ,ÒuÒÔNÛ,–ÍÛ.,

tÒÔÆÒÔ„˜ÌÔ„¬ÔÈÔÛL¬t‹uÒÔÎ¬ÔÁÌÔI‹@
S̀ iV =HÍ fH naÂÁHË j< , naÂÁHË o<nù v,fI v, a<n&

uNnaHË vh nv k§Vù hkNµ kÂH& @

When he stands in ranks before Your enemy and his enemy,

make them few in his eye,



78

,ÒwÒÔ®˜ÌÔV¬aÒÔH¬.kÔÒÈÛÔL¬t‹rÒÔ„¬ÔäÌÔI‹@

,ÒhÒnÌ‰¬gÒÔIÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈÔÛL¬@,Ò̈ƒjÔÛNÌg¬ÔÈÔÛL¬lÌÔÁ¬ÔIÛ@
, lÆHlúHË vh nv n‰ h, ;<]: sHc& @

, h, vh fV >kHË Î̀V,cÏ nÍ& @, naÂÁHË vh fV h, Î̀V,c l¥K& @

diminish their importance in his heart,

give him a turn to prevail over them, not them a turn to prevail over him!



79

tÒÔHÌË¬oÒÔéÒÔÂ¬ÔJÒgÒÔIÛ.,fÌÔHgÔö–Ô¶ÔƒHnÒÖÌ@

,ÒrÒÔ†ÒÔÎ¬ÔJÒgÒÔIÛ.,fÌÔHgÔú–ÔÈÔƒHnÒÖÌ@
, h=V ckN=D h, vh fI kÎ:.fòéD H̀dHË nhnÏ& @

, aÈHnè vh fVhdA. lÆNṽ tVl<nÏ& @

But if You sealest him with felicity

and decreest for him martyrdom,
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tÒÔäÒÔ¶¬ÔNÒhÒË¬ÎÒ¬ÔéÔƒHóÒuÒÔNÛ,–µÒfÌÔHg¬ÔÆÒÔé¬ÔGÌ@

,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒhÒË¬ÎÒ¬ÔÈÒÔNÒfÌÔÈÌÔLÛḧ¬Òs¬ÔVÛ@
f¶N hc >Ë fHaN ;I naÂÁJ vh fH ;úéK vdúI.;K sHcn& @, S̀ hc >Ë fHaN&

;I hsHvè fI nsJ lö„ÂHkHË& >Ë kHf¥HvhË vh fI vk{ , cpÂJ ht¥ÁN& @

then let it be after he has exterminated Your enemies by slaying,

captivity has afflicted them,
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,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒhÒË¬jÒÔH¬lÒÔKÒ

hÒx¬ÔVƒh́Ûhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒ@
, fI nkäH‰ >Ë fHaN ;I hxVh́

, [<hkF sVclÎK.iHÏ lö„ÂÎK hdÂÁD dHfN& @

the borders of

the Muslims are secure,



82

,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒhÒË¬dÛÔ<Ò.g˜ÌÒ
uÒÔNÛ,—µÒlÔÛN¬fÌÔV‹dÔKÒ@
, S̀. hc >Ë fHaN ;I naÂÁHkJ fI lÎNhË [Á+

ú̀J ;VnÍ& , a¥öJ o<vnÍ fHc=VnkN# @

and Your enemy has turned

his back in flight!



83

“61”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒhÒd—ÔÂÔƒH lÔÛö¬Ô„ÌÔLôÒÔ„ÒÔTÒ

yÔƒHcÌdÔÚHhÒ,¬lÔÛVƒhfÌÔ¢ÚÔHt‹nƒhvÌÍ‹@
oNhdH! iV lö„ÂHkD ;I uÈNÍ.nhv

hl<v oHkI vclÁNÍ dH lVcnhvÏ a<n& @

O God, and if a Muslim should take the place

of a warrior or a soldier in his home,



84

hÒ,¬jÒÔ¶ÒÔÈ–ÔNÒoÔƒHgÌÔ™‹ÔÎÔIÌt‹yÒÔÎ¬ÔäÒÔéÌÔI‹@

hÒ,¬hÒuÔƒHkÒÔIÛ.,fÌÔ¢ƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜl̂ÌÔK¬lÔƒHgÌÔI‹@
dH nv kä<n h, fI ;™HgJ , sVV̀séD oHk<hnÍ.hù hrNhÊ ;ÁN& @

dH fI röÂéD hc lHgA h, vh dHvÏ niN& @

attend to those left behind in his absence,

help him with a portion of his property,



85

hÒ,¬hÒlÒÔN–ÍÛ.,fÌÔ¶ÌÔéÔƒHnˆ

hÒ,¬aÒñÒÔBÒÍÛ.,uÒÔ„ƒ[ÌÔÈÔƒHn@̂
dH h, vh fI sHc , fVø [Á+ lNn vsHkN& @

dH iÂJ̃ h, vh fVhÏ vtéK fI [ÈHn jÁN , jÎC =VnhkN& @

assist him with equipment,

hone him for the struggle,



86

hÒ,¬hÒ.j¬ÔäÒÔ¶ÒÔIÛ.,t‹,Ò[¬ÔÈÌÔI‹nÒu¬Ô<ÒÖÚ@

hÒ,¬vÒuƒD gÒÔIÛ.,lÌÔK¬,Òvƒh¤mÌÔI‹pÛÔV¬lÒÔÜÚ@
dH ,Ï vh nv fVhfVù fI nuHÏ oÎV iÂVhiD ;ÁN& @

dH ú̀J. sVù >fV,Ï h, vh p™Z kÂHdN&

send along with him a supplication for his purpose,

or guard his honour in his absence,



87

tÒÔHÒ[¬ÔVÌgÒÔIÛ.,lÌÔê¬ÔGÒhÒ[¬ÔVÌÍ‹,Òc¬kÔÚHfÌÔ<Òc¬Ë@̂

,ÒlÌÔê¬ÔGHÚfÌÔÂÌÔê¬ÔG@̂
fI h, kÎC h[V iÂHË vclÁNÍ , lVcnhv vh& ,cË fI. ,cË @

, lêG fI lêG uÁHdJ tVlH& @

reward him with the like of his reward measure for measure,

like for like,



88

,ÒuÒÔ<˜Ìq¬ÔIÛlÌÔK¬tÌÔ¶¬Ô„ÌÔI‹uÌÔ<ÒqÔÚHpÔƒHqÌÔVÚh

@dÒÔéÒÔ¶ÒÔí–ÔGÛfÌÔI‹kÒÔ™¬ÔUÒlÔƒH rÒÔN–ÊÒ@
, uÂG h, vh H̀nhaD kÆN u¢H ;K& @

;I fN,Ë. nvk+& s<n ;HvÏ ;I Î̀úHÎ̀A tVséHn& @

and recompense him for his act with an immediate compensation

through which he will hasten to the profit of what he has sent forth
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,ÒsÛÔVÛ,vÒlÔƒH hÒsƒfÌÔI‹@

hÌgƒhÒË¬dÔÒÁ¬ÔéÒÔÈÌÔDÒfÌÔIÌhg¬Ô<Ò.r¬ÔJÛ
, aHnÏ uÂ„D ;I fI [H >,vn& nv iÂÎK. nkÎH fI nsJ >,vn& @

jH uÂVù fI H̀dHË vsN&

and the joy of what he has given,

till the present moment takes him



9 0

hÌgƒlÔƒH hÒ[¬ÔVÒd¬ÔJÒgÒÔIÛ.,lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔ:Ò@

,ÒhÒu¬ÔNÒn¬èÒgÒÔIÛ.,lÌÔK¬;ÒÔÔVƒhlÒÔéÌÔ:Ò@
, fI >Ë H̀nhaD fVsN ;I hc hpöHkJ. fV h, v,h nhaéI.hÏ& @

, hc ;VhléJ fVhÏ h, lÈÎỖH sHoéI.hÏ# @

to the bounty You hast granted to him

and the generosity You hast prepared for him!
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“71”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒhÒd—ÔÂÔƒH lÔÛö¬Ô„ÌÔLˆ

hÒiÒÔÂ–ÔIÛ.,hÒl¬ÔVÛḧ¬Ìs¬Ô±ƒÊÌ@
oNhdH! iV lö„ÂHkD ;I

;Hv hs±Ê h, vh kæVhË ;ÁN& @

O God, and if the affair of Islam

should worry a Muslim
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,ÒhÒp¬ÔCÒkÒÔIÛ.,jÒÔñÒÔC—ãÛ

hÒi¬ÔGÌhgÔú˜ÌÔV¬µÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
, =Vn >lNË lúV;ÎK u„ÎI. lö„ÂÎK

h, vh fI hkN,Í kúÎÁN& @

and the alliance of the idolaters'

against Islam should grieve him,
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tÒÔÁÒÔ<ƒÏ yÒÔC¬.,Úh @hÒ,¬iÒÔL–fÌÔíÌÔÈÔƒHn@̂

tÒÔÆÒÔ¶ÒÔNÒfÌÔI‹qÒÔ¶¬ÔTÙ@
S̀ rûN [Á+& @dH >iÁ+ [ÈHn ;ÁN& @

,gD kHj<hkD. , söéD h, vh fÁúHkN& @

so that he has the intention to go to war and is about to enter the

struggle, but frailty keeps him seated,
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hÒ,¬hÒf¬Ô¢ÒÔHÒè¬fÌÔI‹tÔƒHrÒÔÜÙ@

hÒ,¬hÒo–ÔVÒÍÛ.,uÒÔÁ¬ÔIÛpÔƒHnÌëÙ@
, jÁæNséD , pH[J h, vh ,hnhv fI ;ÁNÏ , nvk+ ;ÁN& @

dH Î̀A >lNÏ h, vh hc vtéK fI jÇoÎV hkNhcn& @

neediness keeps him waiting,

a mishap delays him,
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hÒ,¬uÒÔVÒ°ÒgÒÔIÛ.,

nÛ,ËÒhÌvƒhnÒjÌÔI‹lÔƒHkÌÔUÙ@
dH lHk¶D

nv fVhfV hvhnÍ.hù rN u„L. ;ÁN& @

or an obstruction

prevents him from his wish,
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tÔÒH;¬ÔÔéÔÛFÌhs¬ÂÒÔIÛ.,TRÌhg¬Ô¶ÔƒHfÌÔN‹dÔKÒ@

,ÒhÒ,¬[ÌÔF¬gÒÔIÛ.,eÒÔ<ƒhãÒhg¬ÔÂÔÛíÔƒHiÌÔN‹dÔKÒ@
kHlA vh nv clVÍ uäHnè.;ÁÁN=HË eäJ tVlH& @

, e<hã líHiNhË vh fV h, ,h[F ;K& @

write his name among the worshipers,

make incumbent for him the reward of the strugglers,
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,Òh[Ô¬¶ÒÔ„¬ÔIÛt‹kÌ§ƒÔHÊÌhgú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌ

,Òhgû…ÔHpÌ‹ÔDÒ@
, ,Ï vh nv s„: aÈÎNhË

, aHdöéæHË rVhv nÍ# @

and place him among the ranks of the martyrs

and the righteous!
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“81”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

uÒÔä¬ÔNÌµÒ,ÒvÒsÔÛ<gÌÔ:Ò,ÒMƒh‰ÌlÔÛñÒÔÂ–ÔN@̂
oNhdH! fV lñÂÑ fÁNÍ , vs<gJ&

, >‰ lñÂÑ nv,n tVsJ› @

O God, bless Muhammad, Your slave

and Your messenger, and the Household of Muhammad,
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wÒÔ±ƒ.ÖÚuÔƒHgÌÔÎÒÔÜÚuÔÒ¿¡Òhgû–Ô„ÒÔ<ƒhèÌ@

lÔÛú¬ÔVÌtÒÔÜÚtÒÔ<¬.ØÒhgÔé–ÔñÌÔÎ…ÔHèÌ@
nv,nÏ fVjV hc nv,niH& @

, hc k§V vt¶J , lVjäI& fḦÏ iÂI nv,niH& @

with a blessing high above all other blessings,

towering beyond all other salutations,
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wÒÔ±ƒ.ÖÚ.̈ƒdÔÒÁ¬ÔéÒÔÈ‹D hÒlÒÔNÛiÔƒH @

,Ò̈ƒdÔÒÁ¬ÔÆÒÔ¢ÌÔUÛuÒÔNÒnÛiÔƒH @
;I lNj̃A fI H̀dHË kVsN& @

, aÂHvÍ.hù r¢U kú<n› @

a blessing whose end is never reached

and whose number is never cut off,
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;ÒÔHÒ.jÒÔL˜ÌlÔƒH lÒÔ†ƒlÌÔK¬wÒÔ„ÒÔ<ƒhjÌÔ:Ò

uÔÒ„ƒhÒpÒÔNl̂ÌÔK¬hÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤mÔÌ:Ò@
nv,nÏ ;HlG.jV hc nv,niHdD ;I =BaJ&

hc nv,niHdD. ;I fV d¥D hc n,séHkJ tVséHnÏ# @

like the most perfect of Your blessings that has passed

to any one of Your friends!
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hÌk–Ô:Òhg¬ÔÂÒÔÁ…ÔHËÛhp¬ÒÔÂ‹ÔÎÔNÛhg¬ÔÂÔÛä¬ÔNÌÏMÛhg¬ÔÂÔÛ¶‹ÔÎÔNÛ

@ hÒg¬Ô™ÒÔ¶…ÔH‰ÛgÌÔÂÔƒH jÔÛV‹dÔNÛO“@”
j< u¢H fòA sé<nÍ.hÏ&>yHc ;ÁÁNÍ , fHc=VnhkÁNÍ.hÏ& @

iV ]I vh fò<hiD hkíHÊ lD.niD# @

You art All-kind, Praiseworthy, the Originator who takes back again,

Accomplisher of what You desirest.




